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۱۸-۱۳آ  ی ا ت



ٰۤاَیُّہَا ُی َّاالنَّاس  نُۡخَلَقۡنٰک مُۡانِ ُذَکَرُمِّ وۡباًجَعَلۡنٰک مُۡوَُا نثٰۡیوَّ ع  ُش  بَآئلَُِقَُوَّ
ُؕ لتَِعَارَف وۡا مَک مُۡانَِّ ُؕ اَتۡقٰک مُۡاللّٰہِعنِۡدَُاَکَۡ ُاللّٰہَانَِّ ﴾۱۳﴿خَبیِرُۡ عَلیِۡم 

ُقَالَتُِ اب  الکِٰنُۡوَُت ؤۡمِن وۡالَّمُۡق لُۡؕ اٰمَنَّاالۡۡعََۡۡ وۡل وۤۡ اوَُاَسۡلَمۡنَاق  لُِیَُلَمَّ دۡخ 
ُ واانُِۡوَُؕ ق ل وۡبکِ مُۡفیُِۡالِۡۡیمَۡان  وۡلَہُ وَُاللّٰہَت طِیۡع  ُیَلتِۡک مُۡلَُۡرَس  اَعۡمَالکِ مُۡنُۡمِّ

ُؕؕشَیۡئًا ُاللّٰہَُانَِّ ُغفَ وۡر  حیِۡم  َّمَا﴾۱۴﴿رَّ وُۡوَُباِللّٰہُِاٰمَن وۡاالَّذِینَُۡالۡم ؤۡمِن وۡنَُانِ ُرَس  لہِ 
ُ وۡاوَُیَرتَۡاب وۡالَمُۡث مَّ ٰۤئکَُِا ُؕ اللّٰہُِسَبیِۡلُِفیُِۡاَنۡف سِہمُِۡوَُباَِمۡوَالہِمُِۡجٰہَد  ہ مُ ول

وۡنَُ دِق  عَلِّم وۡنَُق لُۡ﴾۱۵﴿الصّٰ ُفیِمَایَعۡلَمُ اللّٰہ ُوَُُؕؕبدِِینۡکِ مُۡاللّٰہَاَت  مَاوَُمٰوٰتُِالسَّ
ُاللّٰہ ُوَُُؕؕالۡۡرَۡضُِفیِ ُشَیۡءرُبکِ لِّ ُق لُُۡؕؕاسَۡلَم وۡاانَُۡعَلَیۡکَُیمَ نُّوۡنَُ﴾۱۶﴿عَلیِۡم  وۡاتَم نُُّلَّۡ

ُاللّٰہ بلَُِؕ ُاسِۡلََمَک مُۡعَلیََُّ نُۡانُِۡللَِۡیِمَۡانُِہَدٰىکُمۡاَنُۡعَلَیۡک مُۡیَم نُّ مُۡک  صٰدِقیِنَُۡت 

﴿۱۷﴾ُ مٰوٰتُِغَیۡبَُیَعۡلَم ُاللّٰہَانَِّ ﴾۱۸٪﴿مَل وۡنَُتَعُۡبمَِابَصِیرۡ ُاللّٰہ وَُؕؕالۡۡرَۡضُِوَُالسَّ

بسِۡمُِاللّٰہُِالرَّحۡمٰنُِالرَّحیِۡمُِ





ِ آ جتماعی 

 

 ر )مسلمانوں کی حیات

 

کے ( ی ا ست

 ہ د ستور ی آ سا س  آ و ر  ملتِ آ سلامیہ کی

 

 شیرآ ر

  ِ ملت )بندی 

 

ز
ک
سے بحث( مر 

بین        آ س آ جتماعیت  کے ما

کو  کمزو ر  ر شتۂ آ لفت و  محبت

 میں  آ 

 

لاف و                                                 کرنے     ی ا  آ ں

 

ت

 

خ

ا ر   آ و ر  فتنہ

 

ش

 

ت

 

ی
آ    و  فساد  پیدآ 

آ سبات  آ و ر  کرنے و آ لے

  کا    سد ی  

 

ا ت  آ ں

(آ حکام8)



 و  شرف کا-

 

شا نی عزت

 

ن
 عیر آ 

  کے ما-

 

بین             آ سلام آ و ر  آ یماں

  کی و ضا

 

ت ا ر

 

ر ق و  آ مت
ف

 

 

خت

جراا الحسورة 



نفاق سے بچتے

آ و ر  ہوئے آ للہ کے حقوق

ر ے کرو  ر سول کے حقوق پو

 حقوقمسلمانوں کے ی ا ہمی

کا آ حترآ م کرو 

    

 

 ت
ی
۱آ  

قآ للہ کے حقو

 

 

 ت
ی
ا    ۶آ  

 

۱۳ی

حقوق کے مسلمانوں کے ی ا ہمی

لئے تدآ بیر

 

 

 ت
ی
ا   ۱۴آ  

 

۱۵ی

 ِ 

 

آ سلام آ و ر  آ یماں

حقیقی

 

 

 ت
ی
ا   ۱۶آ  

 

۱۸ی

 

 

 کی        آ للہ–منافقت کا علاج

 کاملہ کے آ د ر آ ک

 

سے صفات

ممکن



ک ۱۲

 

  ی

 

آ  ی ا ت

 ھوآ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کے حکم سے آ  گے نہ 1.

 

ز
ی 

 ر  2.
ہ

 ر تے 

 

 میں د

 

ت
ل
ر ہوحا

 و ں کو بلند نہ کرپیغمبر 3.

 

  سے آ پنی آ  و آ ر

 

و  آ سلام کی آ  و آ ر

 و ں 4.

 

 ر یعہ ہے آ  و آ ر

 

ٰ کا د کو پست ر کھنا حصول تقوی

 ر  5.
ہ

فاسق کی خبر کی تحقیق کرلیا کرو  

 عہ ہوجائےمومنوں 6.

 

 آ گر تنار

 

تو صلح کرآ  د ی ا  کرو  کے د و  گرو ہوں کے د ر میاں

د و سرے سے ہنسی مذآ ق نہ کیا کرو  آ ی ک 7.

ز ے آ لقات  آ ی ک 8.
ی 
نہ پکار و  سےد و سرے کی عیب جوئی نہ کرو  آ و ر  

نہ کرو  غیبت ( 11)کرو نہ تجسس (10)گمانی سے بچتے ر ہو بد 9.



ُُ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  ی

َّاُ ک مُۡنُٰخَلَقُۡانِ

ُا نثٰۡیُ ُوَّ نُۡذَکَر مِّ
o و جین کے،   نر  ذکََا 

 

 ر  و ہ چیز جس کی پیدآ ئش  ر
ہ

 ر یعے سے  ہو 

 

                                  د

 

آ ں

 ی ا     چر-میں سے  نر

 

ا ت

 

 ہو  ی ا  حیوآ ی

 

شا ں

 

ن
 ند    رنند   ی ا  خوآ ہ  یہ چیز آ 

 

ت

 

د ر خ

o سے ہو تو  مرآ د       مرد آ س 

 

شا ں

 

ن
ا   ہے(Male)لفظ کا تعلق آ گر  آ 

 

ہوی

o ثٰی انُ ۡ
o تمام 

 

ا ر

 

 بمقابلہ مذکر ی

 

ت

 

ی
 میں  چونکہ مؤ

 

ا ت

 

ہے ک آ و ر  ضعیف ہوتی  حیوآ ی

ا  ہے     آ س 

 

یٰ کہا جای

 

ث

 

ی

(راغبامام )لیئے  آ 

ُ وۡباًُوَّ ع  ُا نثٰۡیُوَُجَعَلۡنٰک مُۡش  ُوَّ نُۡذَکَر َّاُخَلَقۡنٰک مُُۡمِّ ُُانِ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  بَآئلَُِقَُی

لوگو آ ے -

 سے-

 

آ ی ک مرد    آ و ر  آ ی ک عور ت

تم کونےہم کیا پیدآ  بیشک-

کے معنی    نرم  کے ہیں انثضدکی کاذ،     ماد ہ-



ک مُۡنُٰجَعَلُۡوَُ

o َا يََعَل  جعَل

 

بنا ی

وۡباًُ ع  ش 

oبھیشعب 

 

ا ج

 

کے  معنی قوم  بھی  آ و ر  س

oآ  قبیلہ–کسی چیز میں آ گر آ جماع  بھی ہو آ و ر  آ فترآ ق بھی 

 

ز
ی 
-جیسے   کوئی 

 جائے

 

 ت
ی
ت ا ںہاتھ آ و ر  آ -جو آ  گے چھوٹے حصوں میں 

گل

 

ن
سکی آ 

ُقَبَآئلَُِ وَّ

oا  ہے تو  قبیلے

 

 جای

 

 ت
ی
بنتے ہیں شعب کئی حصوں میں 

ُ وۡباًُوَّ ع  ُا نثٰۡیُوَُجَعَلۡنٰک مُۡش  ُوَّ نُۡذَکَر َّاُخَلَقۡنٰک مُُۡمِّ ُُانِ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  بَآئلَُِقَُی

 لوگوں کو تمنے         ہم آ و ر    بنای ا    -

کیشعبہے    جمع شعوب (Nation)قومیں-

(Tribes)آ و ر  قبیلے                  -



ُِ تَعَارَف وۡال

o َا   ، جانناپہچاننا ، متعاعِاْفانًا  ، يَ عْاِفُ عَاَف

 

ر ف  ہوی

مَُ ُُاَکَۡ ک مُۡانَِّ

عنِۡدَُاللّٰہُِ

ک مُۡاَتۡقُٰ

ُ اللّٰہَُانَِّ

ُ ُعَلیِۡم  خَبیِرۡ 

ُۡلتَِعَارَف وۡاؕ  ُخَبیِ ُالَلّٰہُعَلیِۡم  مَک مُُۡعنِۡدَُاللّٰہُُِاتَۡقٰک مۡؕ ُانَِّ ُُاَکَۡ ُ﴿ُانَِّ ﴾۱۳ُر 

ا کہ -

 

پہچانوآ ی ک د و سرے کوتم ی

 لوگوں    کا    بیشک تم -

 

 ی ا د ہ ر

 

ی ا عزت

 د ی  -

 

ز

 

ی
ک آ للہ کے 

ہے ت  ی ا خبر خوو آ لا ہے خوت  جاننے -

 ی ا د ہ رنہیز-

 

گارر  ہےتم لوگوں کا ر

ہےنہیںVI))تفاعلب ا ب  یہ

آ للہیقیناً-

 کا ہتفضیلآ سم -اتَْقیٰ 

 ی ا د ہ متقی

 

ر



 سے! آ ے لوگو 

 

 پیدآ  کیا، آ و ر  ہم نے تم کو آ ی ک مرد  آ و ر  آ ی ک عور ت

ا کہ تم

 

ے ی

 

ئ
 
ی
 آ و ر  قبیلے بنا د 

 

 آ ی ک د و سرے کو پہچانو، تمہار ے خاند آ ں

 د ی ک تم میں ست  سے

 

ز

 

ی
 و آ لا و ہ ہے بیشک آ للہ تعالیٰ کے 

 

 ی ا د ہ عزت

 

 ر

 ی ا د ہ رنہیزگارر  ہے، بیشک

 

آ للہ علیم و خبیر ہے جو تم میں ست  سے ر

ُا نثٰۡیُوَُجَعَلُۡ ُوَّ نُۡذَکَر َّاُخَلَقۡنٰک مُُۡمِّ ُُانِ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  نٰک مُۡی

مَک مُُۡعنِۡدَُاللّٰہِ ُُاَکَۡ ُقَبَآئلَُِلتَِعَارَف وۡاؕ ُانَِّ وۡباًُوَّ ع  ش 

﴿ُ ُخَبیِرۡ  ُالَلّٰہُعَلیِۡم  ﴾۱۳ُاَتۡقٰک مۡؕ ُانَِّ



O mankind! We created you from a single (pair) of a
male and a female, and made you into nations and
tribes, that ye may know each other (not that ye may
despise (each other). Verily the most honoured of you
in the sight of Allah is (he who is) the most righteous of
you. And Allah has full knowledge and is well
acquainted (with all things).

ُا نثٰۡیُوَُجَعَلُۡ ُوَّ نُۡذَکَر َّاُخَلَقۡنٰک مُُۡمِّ ُُانِ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  نٰک مُۡی

مَک مُُۡعنِۡدَُاللّٰہِ ُُاَکَۡ ُقَبَآئلَُِلتَِعَارَف وۡاؕ ُانَِّ وۡباًُوَّ ع  ش 

﴿ُ ُخَبیِرۡ  ُالَلّٰہُعَلیِۡم  ﴾۱۳ُاَتۡقٰک مۡؕ ُانَِّ



شا نوں 

 

ن
 آ 

 

میں مساو آ ت

o طا ت  صرف

 

 میں خ

 

 ت
ی
 سے نہیں بلکہ پوہلِ آ آ س آ  

 

شا نی سے آ یماں

 

ن
ر ی نوع آ 

o ر مای ا  گیا و کہ آ س
ف
 کر 

 

 کریمہ میں جس خرآ بی کا د

 

 ت
ی
ہ صرف مسلمانوں کے آ  

شا نی کی تباہی کا

 

ن
 ر ہی لیے ہی نہیں بلکہ پور ی نوع آ 

 

ہےی ا عت

o شا نیت کے ر شتے کو نظرآ ند یہ   کہ و ہ خرآ بی

 

ن
 آ 

 

شا ں

 

ن
  کرکے آ پنے بنائے ہوئےآ 

 

آ ر

گ ، نسل 

 

 ر ی

 

 ی ا ں

 

ز و ں میں خود  ، و طن آ و ر  ،ر

 

ی
ہے حصورر  کریتا کوقومیت کے د آ 

oمیں سے کوئی تقسیم بھی نہ عقلی ہے 

 

لاقیآ و ر  نہ حالانکہ آ ں

 

آ خ

oگ کا

 

ا ، کسی ر ی

 

ا  آ و ر  آ ی ک کسی شخص کا کسی نسل میں پیدآ  ہوی

 

  حامل ہوی

 

 ی ا ں

 

ر

ا  بولنے و آ لی قوم سے 

 

شہوی

 

ن
ا  یہ آ 

 

ر د  ہوی
ف
 کی آ ختیار ی چیزیں نہیںآ و ر  کسی قوم کا 

 

ا ں

ُ وۡباًُوَّ ع  ُا نثٰۡیُوَُجَعَلۡنٰک مُۡش  ُوَّ نُۡذَکَر َّاُخَلَقۡنٰک مُُۡمِّ ُُانِ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  بَآئلَُِقَُی



،أیَُّهَایَا ُالنَّاس  یَّةَُعَنۡک مُۡأذَهَۡبَُقَدُۡاللّٰہَإنَِّ مَهَاالجَاهلِیَِّةُِع بِّ ائهَِا،بآِبَُوَتَعَاظ 
ُ ُ برَ  ُ:رَج لََنُِفَالنَّاس  ُتَقیِ  یم  ُ وَفَاجِرُ اللّٰہِ،عَلىَکَِ ُشَقیِ  ُ،اللّٰہِعَلىَهَیِّن  بنَ ووَالنَّاس 

ُمِنُۡآدَمَُاللّٰہ وَخَلَقَُآدَمَ، (ترمذی۔الایمانشعبفیقیهبی)ت رَابر

o  د آ  کا جس نے تم سے جاہلیت کا عیب آ و ر  آ س کا تکبر د و ر

 

 بس د و  ہی حصوں د ی ا لوگوکرشکر ہے آ س خ

 

شا ں

 

ن
، تمام آ 

 

 

ت ک آ و ر  رنہیزگارر ، جو آ للہ کی نگاہ میں عزت

 

ی
و آ لا ہے۔ د و سرآ  فاجر آ و ر  شقی، جو میں تقسیم ہوتے ہیں۔ آ ی ک، 

 آ  د م کی آ و لاد  ہیں آ و ر  آ للہ نے آ  

 

شا ں

 

ن
 لیل ہے۔ و ر نہ سا ر ے آ 

 

تھاد م کو مٹی سے پیدآ  کیا آ للہ کی نگاہ میں د

oُِ ،ُألََُۡلَُۡفَضۡلَُلعَِرَب مُۡوَاحدِ  ُأبَاَک  ،ُوَإنَِّ ُرَبَّک مُۡوَاحدِ  ،ُألََُۡإنَِّ ُعَلىَُیَاُأیَُّهَاُالنَّاس  ی ر
،ُوَلَُۡلِِحَۡمَرَُعَلىَُأسَۡوَدَ،ُوَلَُۡأسَۡوَدَُعَلىَ بیِ ر ُعَلىَُعََۡ ،ُوَلَُۡلعَِجَمِ ر ُأعَۡجَمِ ر أحَۡمَرَُإلَِّۡ

ُ قۡوَى،ُأبَلََّغۡت  احمد وبیهقی ہروا ․باِلتَّ
oد آ  آ ی ک ہے۔ کسی عرت  کو کسی عجمی رن آ و ر  کسی عجمی

 

 کو کسی عرت  رن آ و ر  کسی گور ے کولوگو، خبرد آ ر  ر ہو، تم ست  کا خ

 حاصل نہیں ہے مگر تقو

 

ت لت

 

فض
 د ی ک تم میںکسی کالے رن آ و ر  کسی کالے کو گور ے رن 

 

ز

 

ی
ٰ کے آ عتبار  سے۔ آ للہ کے  ی

 ، میں نے تمہیں

 

 ی ا د ہ رنہیزگارر  ہو۔ بتاو

 

 و آ لا و ہ ہے جو ست  سے ر

 

 ی ا د ہ عزت

 

 پہنچا د ی ہے ست  سے ر

 

ی ا ت

 میںآ سلام 

 

 مساو آ ت



شا نوں 

 

ن
 آ 

 

میں مساو آ ت

o یہ -غیرآ ختیار یخ ت  یہ چیزیں 

 

  نہ بنای ا  آ نھیںکہ تو عقل کی ی ا ت

 

ت ا ر

 

مت
جائے و  ا آ 

oکو آ پنے قومیت  

 

ت ا ر

 

مت
شا نوں نے نہ صرف آ س آ 

 

ن
 کی بنیاد  بنای ا  بلکہ آ سےلیکن آ 

 ر یعہ بھی

 

 لیل آ و ر  ظلم و  ستم کا د

 

د

 

، تحقیر و  ی

 

، نفرت

 

بنای ا عدآ و ت

o ، ٰ ں یہود یوں کا نسبی تفوق کا د عوی
ٔ
گ کی آ و نچ نیچہندو و 

 

کی تقسیم آ و ر  گور ے ر ی

ٰ یہ ست  آ سی ز تری کا د عوی
ی 
ا ساننہ و آ لوں کا ی ا قی تمام قوموں رن 

 

ہے خرآ بی کا س

o ا ر یخ کا سیاہ ترین  ی  و ہپھر آ س کی بنیاد  رن جو ظلم و  ستم ر و آ  ر کھا گیا ہے

 

شا نی ی

 

ن
ا ت  ہےآ 

oکو 

 

شا نوں کی آ س عدم مساو آ ت

 

ن
  آ س طریقے  سے  حل د نیا کے کسی نظام نے  آ 

نہیں کیا  جیسا  کہ آ سلام نے   کیا ہے

ُ وۡباًُوَّ ع  ُا نثٰۡیُوَُجَعَلۡنٰک مُۡش  ُوَّ نُۡذَکَر َّاُخَلَقۡنٰک مُُۡمِّ ُُانِ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  بَآئلَُِقَُی



شا نوں 

 

ن
 آ 

 

 آ د ی میں مساو آ ت

 

آ و ر  آ  ر

oں کی حیثیت آ ختیا
ٔ
شا نوںخ ت  پور ی د نیا   آ ی ک  عالمی گارو 

 

ن
کو ر  کر گئی ہے  تو تمام آ 

  ہو سکتی ہے  ؟

 

  کر ر کھنے و آ لی کیا قوت

 

جور

o  
ی
ا 

 

 نے کیا ی

 

ک کے تجری ا ت

 

 کیا ہے  ؟آ س سلسلے میں آ ت  ی

 

ت

o 
ف
 ے مذآ ہ ت   آ و ر  نظام  آ س سلسلے میں  کیا مدد  

 

ز
ی 
 ے 

 

ز
ی 

ے ہیں ؟

 

سکئ
ر آ ہم کر 

oمو 

 

 نے  کا کیا سا ماں

 

شا نیت کو جور

 

ن
لام کے ی ا س آ 

جود  ہے ؟آ س

oآ سلام  کس طرج حملہ ِ 

 

 آ  و ر  ہوئے ؟آ سلام  کے آ س سرمائے پہ  د شمناں

oکا د نیا  میں مشاہیر   

 

  بے نظیر تعلیمات

 

 عالم نے  کس طرج  کھلے آ سلام کی آ ں

د ل سے  آ عترآ ف کیا ؟

ُ وۡباًُوَّ ع  ُا نثٰۡیُوَُجَعَلۡنٰک مُۡش  ُوَّ نُۡذَکَر َّاُخَلَقۡنٰک مُُۡمِّ ُُانِ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  بَآئلَُِقَُی



شا نوں 

 

ن
 آ 

 

 آ د ی میں مساو آ ت

 

آ و ر  آ  ر

o "Even though there have been a lot of sermons given
on human fraternity, equality and freedom and we
find a lot of such sermons by Jesus of Nazareth yet we
have no option but to accept that it was only
Muhammad (SAW) who for the first time in the entire
history of mankind was able to found a society on the
basis of the principles outlined in his sermons".

History of the World- H.G. Wells

o آ گرچہ 

 

 و  مساو آ ت

 

شا نی آ خوت

 

ن
ا صریؑ    کےیہاںمسیح توکے موآ عظ حسنہ کی آ 

 

ی

شا نی معا‘بھی کمی نہیں 

 

ن
 رن آ ی ک آ 

 

 آ سا سا ت

 

شرے کا و آ قعی قیام لیکن آ ں

ا مہ ہے(صلى الله عليه وسلم )صرف محمد

 

!کا کار ی

ُ وۡباًُوَّ ع  ُا نثٰۡیُوَُجَعَلۡنٰک مُۡش  ُوَّ نُۡذَکَر َّاُخَلَقۡنٰک مُُۡمِّ ُُانِ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  بَآئلَُِقَُی



o "The extinction of race consciousness as between
Muslims is one of the outstanding achievements of
Islam, and in the contemporary world there is, as it
happens, a crying need for the propagation of this
Islamic virtue.

Arnold J. Toynbee , CIVILIZATION ON TRIAL, New York, 1948, p.205

o "It is the only religion which appears to me to
possess that assimilating capacity to the changing
phase of existence which can make itself appeal to
every age.

George B. Shaw, THE GENUINE ISLAM, Vol. 1, No. 81936.

 آ د ی 

 

  آ و ر  آ  ر

 

شا نوں میں مساو آ ت

 

ن
آ 



o "There were tens of thousands of pilgrims, from all
over the world. They were of all colors, from blue-eyed
blondes to black-skinned Africans. But we were all
participating in the same ritual, displaying a spirit of
unity and brotherhood that my experiences in America
had led me to believe never could exist between the
white and non-white. I have never before seen sincere
and true brotherhood practiced by all colors together,
irrespective of their color."
Al-Hajj Malik El-Shabazz (Malcolm X)

Autobiography of Malcolm x

 آ د ی 

 

  آ و ر  آ  ر

 

شا نوں میں مساو آ ت

 

ن
آ 



شا نوں 

 

ن
 آ 

 

(آ سلام میں)میں مساو آ ت

oو طن ،  قوموں آ و ر  قبیلوں ، 

 

 ی ا ں

 

گ ، نسل ، ر

 

ا  لوگوں کا    ر ی

 

تعار ف -کا مختلف ہوی

 ر یعہ نہ کہ  تفاخر -ٹھہرآ کی بنیاد  

 

ر  کا د
ف
آ و ر  تنا

oز تری آ و ر  کہتری بھی  بنیاد  آ گر کوئی
ی 
شا نوں میں 

 

ن
ِ کرد آ ر ، -ہے تو  و ہ ہے آ 

 

ن

س ُ
خ

 ٰ  کی بلندی آ و ر  تقوی

 

کمالات

o ز آ ئیوں سے بچنےسے جو شخص جتنا آ للہ
ی 
 ر نے و آ لا، 

 

ر آ ہ و آ لا آ و ر  نیکی آ و ر  ی ا کیزگی کید

 کا حامل ہوگار، آ تنا

 

 کا رن چلنے و آ لا آ و ر  علم و  عمل میں کمالات

 

 ی ا د ہ و ہ عزت

 

مستحق ر

oبولنے و آ لا ہوسےملک کسی ،کسی قوم ، چاہے آ س کا تعلق کسی نسل 

 

 ی ا ں

 

ی ا  کوئی ر

oں تلے
ٔ
 ر و ند  د ی ا آ سلام نے عصبیت کی تمام  قسموں کو  آ پنے ی ا و 

ُ وۡباًُوَّ ع  ُا نثٰۡیُوَُجَعَلۡنٰک مُۡش  ُوَّ نُۡذَکَر َّاُخَلَقۡنٰک مُُۡمِّ ُُانِ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  بَآئلَُِقَُی



آ سلام آ و ر  عصبیت

وۡا لَُۡجَمیِۡعًااللّٰہِبحَِبۡلُِوَاعۡتَصِم  وۡاوَّ ق  وۡا۠ تَفَََّ نُۡاذُِۡعَلَیۡک مُۡاللّٰہِنعِۡمَتَُوَاذۡک   مُۡک  اَعۡدَاۗءًُت 
مُۡق ل وۡبکِ مُۡبیَنَُۡفَاَلَّفَُ ُفَاَصۡبَحۡت  نۡت مُۡ  اخِۡوَاناًبنِعِۡمَتھِ ٓ ةرُشَفَاعَلیٰوَک  نَُح فََۡ النَّارُِمِّ

مُۡ نۡھَافَاَنۡقَذَک  ُلَک مُۡاللّٰہ ی بَیِّن ُکَذٰلكَُُِۭمِّ وۡنَُلَعَلَّک مُۡاٰیتٰھِ  ۳/۱۰۱تَھۡتَد 

ِلیدَعَامَنُۡمِنَّالَیۡسَُقَالَُصلى الله عليه وسلم اللّٰہرسولانمطعمبنجبیرعن بیَِّةرُعَصَُا
ةًُقَاتَلَُمَنُۡمِنَّاوَلَیۡسَُ اتَُمَنُۡمِنَّاوَلَیۡسَُعَصَبیَِّ ابوداوہارو -عَصَبیَِّةرُعَلیٰمَّ

o ر مای ا  ہم میں سے نہیں جس نے عصبیت کی د نے صلى الله عليه وسلمر سول آ للہ
ف

 د ی آ و ر  ہم میں سے 

 

عوت

 جو حانہیں جس نے عصبیت کی خاطر قتال کیا آ و ر  ہم میں سے نہیں و ہ

 

ت
ل

مرگیامیں 

ُمَنُۡقَالَُصلى الله عليه وسلمالنبیعنمسعودابنعن ُِعَلیٰقَوۡمَہنَصََ ُغَیرۡ الۡحَقِّ
ُِ مشکوة،ابوداوٴدہروا ․بذَِنبۡہِی نۡزعَُ فَہ وَُرَوٰیالَّذِیُۡکاَلۡبَعِیرۡ

o  ا  ہے و ہ آ س آ نے صلى الله عليه وسلمآ  ت

 

ا حق مدد  کری

 

ر مای ا  جو شخص آ پنی قوم کی ی
ف

 کے مانند ہے جو 

 

ت

 

ی
و 

کنویں میں گرگیا آ و ر آ س کی د م پکڑ کر آ س کو نکالا جائے۔

ُ وۡباًُوَّ ع  ُا نثٰۡیُوَُجَعَلۡنٰک مُۡش  ُوَّ نُۡذَکَر َّاُخَلَقۡنٰک مُُۡمِّ ُُانِ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  بَآئلَُِقَُی



آ سلام میں گرو ہ بندی

o َیہ ہےحقیقت  اَهْلَهَا شِيَ عاااِنَّ فِاْعَوْنَ عَلََ فِ الَْْرْضِ وَجَعَل 

 

ر عوں
ف
کہ 

د و ں کو گرو ہوں میں

 

ت

 

س
 مین میں سرکشی کی آ و ر  آ س کے ی ا 

 

تھا تقسیم کرد ی ا  نے ر

oُۡعَن ْ عن ُ " : صلى الله عليه وسلمقاَلَ رَسُولُ اللََِّّ : هُمْ ، قاَلَ حُذَيْ فَةَ بْنِ الْيَمَانِ رَضِيَ اللََّّ
........"الْمَعَامِعُ هِمُ التَّمَايُ زُ وَالتَّمَايُلُ وَ لَنْ تَ فْنََ أُمَّتِِ حَتََّّ يَظْهَاَ فِي

o  ر مای ا      صلى الله عليه وسلمآ  ت
ف
ک فتنوں کا شکانے 

 

 ی

 

ت
ق
 آ س و 

 

ک کہ میری آ مت

 

ر  نہیں ہوگی خ ت  ی

  ، تمایل ، آ و ر  معامع نہ پیدآ  

 

ز
ی 
 میں تما

 

ؐ نے خو) ہوجائیںآ ں ر مائیآ  ت 
ف
 کی شریح  

 

(د  آ ں

o ُا  آ و ر ی ا ہمی :التَّمَايُ ز

 

ز ت  یعنی گرو ہ بندی پیدآ  ہوی

 

خ

 

ت

ا ۔

 

 پڑی

 

ی ا ہمی:التَّمَايُلُ پھوت

گ و  خ د آ ل 

 

 ت
 شدی د  و ہ :الْمَعَامِعُ خ

 

لافات

 

ت

 

خ
ز ت  ، گرآ 

 

خ

 

ت

ضت  کے جو
ع

 

ن
و ہ بندی آ و ر  

(حاکم)الصحيحين المستدرك على ....نتیجہ میں پیدآ  ہوتے ہیں

ُ وۡباًُوَّ ع  ُا نثٰۡیُوَُجَعَلۡنٰک مُۡش  ُوَّ نُۡذَکَر َّاُخَلَقۡنٰک مُُۡمِّ ُُانِ ٰۤاَیُّہَاُالنَّاس  بَآئلَُِقَُی



ُقَالَتُِ اب  الۡۡعََۡۡ

o  و ہ  ،    گنوآ ر   ،بدو   -آ عرآ ت 

 

ی
ں میں سکو

ٔ
 جو کہ صحرآ و 

 

 یر ہوں ت

 

ز
ی 

-

آ طرآ فِ مدینہ کے د یہاتی لوگ 

o  د ے -عرت

 

ت

 

س
ِ عرت  کے ی ا 

 

 ہوں ی ا  ہر  میںخوآ ہ صحرآ  میں، ر یگستاں

اٰمَنَّا

مُۡق لُۡ ت ؤۡمِن وۡالَّ

اُ وَُلکِٰنُُۡق وۡل وۤۡ

اَسۡلَمۡنَاُ

اُُاَسۡلَمۡنَاُ مُۡت ؤۡمِن وۡاُوَُلکِٰنُُۡق وۡل وۤۡ ُاٰمَنَّاؕ ُق لُۡلَّ اب  قَالَتُِالۡۡعََۡۡ

کہا بدو  لوگوں نے -

 لائے-

 

ہم آ یماں

 نہیں لائےتم 

 

آ یماں

ہم  مطیع ہوئے-

آ  ت  کہہ د یں-

کہو(  بلکہ)لیکن  آ و ر  -



اُ وَُلَمَّ

ُ لُِالِۡۡیمَۡان  یَدۡخ 

ُِفیُِۡ ک مُۡق ل وۡب

وَُانُِۡ

واُ اللّٰہَُت طِیۡع 

ُوَُ وۡلَہ  رَس 

وۡلَُ واُالَلّٰہُوَُرَس  ُفیُُِۡق ل وۡبکِ مۡؕ ُوَُانُِۡت طِیۡع  لُِالِۡۡیمَۡان  اُیَدۡخ  ُوَُلَمَّ ہ 

نہیںآ و ر  آ بھی  -

 د آ خل -

 

ہوآ           آ یماں

آ و ر  آ گر --

 تم  

 

کرو گے  آ للہ  آ طا عت

آ س کے ر سول کی آ و ر  -

تمہار ے د لوں میں-



ک مُۡیَلتُِۡلَُۡ

o ُا کم کرکے د یناحق ألَْتاا ، ألَتَ يََلِت

 

، ابآ ت  ی ا  آ جر میں کمی کری

نُۡ ُِمِّ ک مُۡاَعۡمَال

شَیۡئًاُ

ُ اللّٰہَانَِّ

ُ غَف وۡر 

ُ حیِۡم  رَّ

﴿ُ حیِۡم  ُرَّ ُالَلّٰہُغَف وۡر  نُۡاَعۡمَالکِ مُۡشَیۡئًاؕ ُانَِّ ﴾۱۴ُلَُۡیَلتِۡک مُۡمِّ

ر ے لئے و ہ کم نہیں کریگا       تمہا( تو )-

کچھ بھی -

آ للہ بیشک -

و آ لابےآ نتہا بخشنے -

 ہے ر حم کرنے و آ لابہت  -

تمہار ے آ عمال میں سے -

 ل ا :ماد ہ



 سے کہئے

 

 لائے، آ ں

 

 نہیں آ عرآ ت  نے کہا کہ ہم آ یماں

 

کہ تم آ یماں

 تمہار ے لائے، ہاں، یوں کہو کہ ہم مطیع ہوگئے آ و ر  آ بھی

 

آ یماں

ر سولؐآ و ر  آ س کے د لوں کے آ ند ر  د آ خل نہیں ہوآ  ہے، آ و ر  آ گر تم آ للہ

 

 

 کرو  گے تو آ للہ تمہار ے آ عمال میں د

 

ر آ  بھی کمی نہیں کی آ طا عت

ا  آ للہ بہت د ر گزر  کرنے و آ لا آ و ر 

 

 ت
 ہے کرے گار، ن قت

 

مہری ا ں

اُُاَسۡلَمُۡقَالَتُِ وۡل وۤۡ مُۡت ؤۡمِن وۡاُوَُلکِٰنُُۡق  ُاٰمَنَّاؕ ُق لُۡلَّ اب  نَاُوَُالۡۡعََۡۡ

واُالَلّٰہُوَُرَُ ُفیُُِۡق ل وۡبکِ مۡؕ ُوَُانُِۡت طِیۡع  لُِالِۡۡیمَۡان  اُیَدۡخ  ُُلَُۡلَمَّ وۡلَہ  س 

﴿ُ حیِۡم  ُرَّ ُالَلّٰہُغَف وۡر  نُۡاَعۡمَالکِ مُۡشَیۡئًاؕ ُانَِّ ﴾۱۴ُیَلتِۡک مُۡمِّ



اُُقَالَتُِ وۡل وۤۡ ُاٰمَنَّاؕ ُق لُۡلَّمُۡت ؤۡمِن وۡاُوَُلکِٰنُُۡق  اب  الۡۡعََۡۡ

ُفیُُِۡق ل وۡبکِ مۡؕ ُوَُانُِۡت ُ لُِالِۡۡیمَۡان  اُیَدۡخ  واُاَسۡلَمۡنَاُوَُلَمَّ طِیۡع 

ُا نُۡاَعۡمَالکِ مُۡشَیۡئًاؕ ُانَِّ ُُلَُۡیلَتِۡک مُۡمِّ وۡلَہ  للّٰہَُالَلّٰہُوَُرَس 

﴿ُ حیِۡم  ُرَّ ﴾۱۴ُغَف وۡر 
The desert Arabs say, "We believe." Say, "Ye have no
faith; but ye (only)say, 'We have submitted our wills
to Allah,' For not yet has Faith entered your hearts.
But if ye obey Allah and His Messenger, He will not
belittle aught of your deeds: for Allah is Oft-Forgiving,

Most Merciful



o  ا ہی رن تنبیہ کی (چند بدو ی گرو ہوں)آ عرآ ت

 

 آ و ر صحیحکوی

 

 عمل کی و ضاخت

 

طرر

oز ے میں

 

ی
 ے کی بنا رن آ س کے د آ 

لئ

 

ع
 تو د آ خل ہوئے ہیں  لیکن کہ و ہ آ سلام کے 

 کے قلوت  میں  د آ خل نہیں ہو

 

 حقیقی  طور  رن  آ ں

 

آ  آ یماں

oا   :مسلم /آ سلام

 

مطیع ہوجای

oحقیقی ِ 

 

ا  و :مومن / آ یماں

 

 کا د ل کے آ ند ر  جاگزین ہوی

 

ر   عمل صالح کی آ یماں

ا      

 

 ر  ہوی
ہ
ا 

 

ِ حقیقی  کا ط

 

 میں  آ س آ یماں

 

 میںمکمل تعریف) صور ت

 

 ت
ی
(  آ لی  آ  

oر آ ر  کرلینے سے آ  د می مسلمانوں میں
ق
 ی ا نی آ 

 

 کا ر

 

ا  ہے لیکن آ یماں

 

ا مل ہوجای

 

تو س

 د ی ک و ہ مو

 

ز

 

ی
 نہ آ تر جائے آ للہ کے 

 

ک د ل میں آ یماں

 

من نہیں ہےخ ت  ی

o ہو گار   آ س  

 

 میں  حسات  کتات   کی بنیاد  یہی  آ یماں

 

لام  نہیں آ  خرت

اُُاَسۡلَمۡنَاُ مُۡت ؤۡمِن وۡاُوَُلکِٰنُُۡق وۡل وۤۡ ُاٰمَنَّاؕ ُق لُۡلَّ اب  .......قَالَتُِالۡۡعََۡۡ

(  
ی
 کی ہر 

 

لامی ر ی ا ست
  کی بنیاآ س

 

(د ت Declaration of Faith



َّمَاُُ الۡم ؤۡمِن وۡنَُانِ
o  سچے مومنین  تو    و ہ ہیں

اٰمَن وۡاالَّذِینَُۡ

ُُ وۡلہِ  باِللّٰہُِوَُرَس 

ُ ث مَّ

یَرتَۡاب وۡالَمُۡ

o َا شک يَ اْتََبُ اِرْتََب

 

میں پڑی

وۡاُ وَُجٰہَد 

ُلَمُۡیَرتَۡاب ُ ُُث مَّ وۡلہِ  َّمَاُُالۡم ؤۡمِن وۡنَُُالَّذِینَُۡاٰمَن وۡاُباِللّٰہُِوَُرَس  وۡاوۡاُوَُانِ جٰہَد 

ِ نہیں - س کےہیں سوآ ئے آ 

 لائے-

 

جو  آ یماں

رنر سولؐآ و ر  آ س کے آ للہ -

و ں نے جہاد  کیاآ و ر       -
ہ

 

ت
آ 

پھر -

میںشک و ہپڑے     نہ -
ي بر -ماد ہ 

مومنین( سچے )

(VIII)لا ر یب    آ و ر  بے ر یب :آ ر د و  میں



ُِ ُِب ہمُِۡاَمۡوَال

ہمُِۡوَُاَنۡف سُِ

سَبیِۡلُِاللّٰہُِفیُِۡ

ُ ٰۤئکَُُِہ م  ا ول

دِق وۡنَُ الصّٰ

دِق وۡنَُباَِمۡوَالہِمُِۡ ُُالصّٰ ٰۤئکَُُِہ م  ﴾۱۵ُُ﴿وَُاَنۡف سِہمُِۡفیُِۡسَبیِۡلُِاللّٰہِؕ ُا ول

کے سا تھ آ پنے مالوں  -

آ و ر  آ پنی جانوں سے   -

یہی   لوگ ہیں -

آ للہ کی ر آ ہ میں -

 میں سچے-

 

(   سچےد عوآ ئے آ یماں و آ لے  ،سچ بولنے)



 لائے حقیقت میں تو مومن و ہ ہیں جو آ للہ آ و ر  آ س کے ر 

 

سول رن آ یماں

و ں نے کوئی شک نہ کیا آ و ر  آ پنی جانوں
ہ

 

ت
آ و ر  مالوں سے آ للہ کی پھر آ 

ر آ ہ میں جہاد  کیا۔ و ہی سچے لوگ ہیں۔ 

ُِ َّمَاُُا ُلَمُۡیَرُۡن ُُث مَّ وۡلہِ  تَاب وۡاُوَُالۡم ؤۡمِن وۡنَُُالَّذِینَُۡاٰمَن وۡاُباِللّٰہُِوَُرَس 

وۡاُباَِمۡوَالہِمُِۡوَُاَنۡف سِہمُِۡفیُِۡسَبیِۡلُِاللّٰہِ ُُؕ جٰہَد  ٰۤئکَُُِہ م  ا ول

وۡنَُ دِق  ﴾۱۵ُ﴿الصّٰ

Only those are Believers who have believed in Allah and 
His Messenger, and have never since doubted, but have 
striven with their belongings and their persons in the 
Cause of Allah: Such are the sincere ones.



o    حقیقی ِ 

 

کی تعریف  (   سچے مومنین ) آ یماں

oآ سلام میں د آ خل ہونے کے بعد    د و آ ہم شرآ ئط 
ٔ
ز ہ

 

ی
د آ 

 کیا ہے   آ س  کا قلبی یقین1.

 

 ہہ نہیں – ( Conviction)جس چیز کا آ علاں
ث

 

شک و  س

لاص)

 

(فکر و  نظر   آ و ر  عقیدے  کا آ خ

 آ و ر  آ پنے مال سے2.

 

جہاد (  خ د و  آ للہ آ س کے ر سول ؐ آ و ر   د ین  کیلئے)آ پنی جاں

 کیا  آ سکےلئےعملی

 

خ د و                                            جس عقیدے آ و ر نظریے  کا آ علاں

o 

 

ٰ کا  آ یماں  ہے۔ کچھ کرنے کی چیز،  یہ  نہیںکوئی چیز د عوی

o و  میں 

 

ز  و ہی جن لوگوں کی فکر آ و ر  عمل آ س ترآ ر
ی 
ز آ 
ی 

 میں سچے لوگ

 

ٰ آ یماں د عوی

o ٰ  کا د عوی

 

ر ی ا نی کے لیے تیار  نہلیے کسیآ سکے کریں لیکن تو و ہ لوگ جو آ یماں
ق
 ہوں  

 د ی ک کے تو و ہ محض د کھاو ے کے مجنوں ہیں، آ للہ 

 

ز

 

ی
نہیںکوئی قدر  و  قیمت آ سکی

وۡاُباَِمۡوَالہُِِ ُلَمُۡیَرۡتَاب وۡاُوَُجٰہَد  ُُث مَّ وۡلہِ  َّمَاُُالۡم ؤۡمِن وۡنَُُالَّذِینَُۡاٰمَن وۡاُباِللّٰہُِوَُرَس  ..انَۡف سِہمُِۡمُۡوَُانِ

Utmost striving 



ق لُۡ

عَلِّم وۡنَُ اللّٰہَاتَ 

ُِ ک مُۡبدِِینۡ

ُ وَُاللّٰہ ُیَعۡلَم 

مٰوٰتُِمَاُ فیُِالسَّ

الۡۡرَۡضُِمَاُفیُِوَُ

ُ ُُشَیۡءر ُوَُاللّٰہ ُُبکِ لِّ عَلیِۡم 

ُِ ُب مٰوٰتُِوَُمَاُفیُِالۡۡرَۡضُِؕوَُاللّٰہُ  ُمَاُفیُِالسَّ وۡنَُاللّٰہَُبدِِینۡکِ مۡؕ ُوَُاللّٰہ ُیَعۡلَم  عَلِّم  ُُق لُۡاَت  ُک لِّ شَیۡءرُعَلیِۡم 

کہہ د یجئے-

د یتے ہو کیا تم لوگ علم-

نتا  ہےحالانکہ آ للہ جا-

 ر  چیز کو  -
ہ
 و آ لا ہے جاننےخوت  آ و ر  آ للہ 

آ س کو جو آ  سمانوں میں ہے-

 مین آ و ر  آ س کو -

 

 ہے میںجو ر

آ پنے د ین کے ی ا ر ے میں-

آ للہ   کو 



 د ین سے آ  گارہ کرر ہے ہوکہہ د یجیے، کیا تم آ للہ کو آ پنے! پیغمبرؐآ ے 

 مین میں حالانکہ آ للہ جانتا  ہے جو کچھ آ  سمانوں میں ہے

 

 آ و ر  جو کچھ ر

ا  ہے 

 

ھت
ک

 ر  چیز کا علم ر 
ہ
ہے آ و ر  آ للہ 

ُمَاُفیِ عَلِّم وۡنَُالَلّٰہُبدِِینۡکِ مۡؕ ُوَُاللّٰہ ُیَعۡلَم  مٰوٰتُِق لُۡاَت  السَّ

﴿ُ ُعَلیِۡم  ُُشَیۡءر ُبکِ لِّ ﴾۱۶ُوَُمَاُفیُِالۡۡرَۡضُِؕوَُاللّٰہُ 

Say: "What! Will ye instruct Allah about your religion?
But Allah knows all that is in the heavens and on
earth: He has full knowledge of all things.



وۡنَُ یَم نُّ

o  ُا مَنَّ يََن

 

لای

 

ت  
خ
 

 

ا  ،آ حساں

 

  کری

 

 ر کھنا آ حسا،آ حساں

 

ں

o آ ر د و  میں: 

 

 ،  ممنوں

 

 ،  مناّں

 

ا ں

 

ت

 

مت
منت، آ 

کَُعَلَیُۡ

اَنُۡاَسۡلَم وۡا

ُق لُُۡ تَم نُّوۡالَّۡ

ُُاسِۡلََمَک مُۡ عَلیََّ

ُُاسِۡلََمَک مۡ  ُ وۡاُعَلیََّ ُتَم نُّ
وۡنَُعَلَیۡکَُاَنُۡاَسۡلَم وۡاؕ ق لُُۡلَّۡ یَم نُّ

 (آ عرآ ت  )یہ -

 

ر کھتے ہیںآ حساں

آ  ت  رن -

 آ  ت  -

 

 ر کھو کہیے تم لوگ آ حساں

 

مت

کہ و ہ آ سلام لائے-

آ پنے آ سلام لانے کا 

م ن ن: ماد ہ

میرے آ و رن-



بلَُُُِاللّٰہ ُُ

ُعَلَیۡک مُۡ یَم نُّ

اَنُۡہَدٰىکُمۡ

للَِۡیِمَۡانُِ

مُۡ نۡت  انُِۡک 

صٰدِقیِنَُۡ

ُۡ مُۡصٰدِقیِ نۡت  ُعَلَیۡک مُۡاَنُۡہَدٰىکُمُُۡللَِۡیِمَۡانُُِانُِۡک  ﴾۱۷ُنَُُ﴿ؕ ُبلَُِاللّٰہ ُیَم نُّ

للہ بلکہ آ -

ا  ہے -

 

ت
ھ
ک

 ر 

 

تم  رنآ حساں

 لانے کی-

 

آ یماں

   د -

 

 ت
ی
ی کہ   آ س نے تم کو   ہدآ 

آ گر تم لوگ ہو -

سچے -



 ر کھتے ہیں کہ آ نھوں نے آ سلا

 

 یہ لوگ آ  ت  رن آ حساں

 

م قبول کرلیا، آ  ت  آ ں

 مجھ رن نہ

 

 ر کھو، بلکہ یہ آ للہ کا تم رنسے کہہ د یجیے کہ آ پنے آ سلام کا آ حساں

 

آ حساں

 د ی، آ گر تم د عوئے

 

 ت
ی
 کی ہدآ 

 

 میں سچے ہو ہے کہ آ س نے تمہیں آ یماں

 

 آ یماں

ُُ وۡاُعَلیََّ ُتَم نُّ
بلَُِؕ مُۡاسِۡلََمَک ُیَم نُّوۡنَُعَلَیۡکَُاَنُۡاَسۡلَم وۡاؕ ق لُُۡلَّۡ

مُۡصٰدُِ نۡت  ُعَلَیۡک مُۡاَنُۡہَدٰىکُمُُۡللَِۡیِمَۡانُُِانُِۡک  ﴾۱۷قیِنَُُۡ﴿اللّٰہ ُیَم نُّ

They impress on thee as a favour that they have
embraced Islam. Say, "Count not your Islam as a favour
upon me: Nay, Allah has conferred a favour upon you
that He has guided you to the faith, if ye be true and
sincere.



o کا آ ظہار  آ س طرج کرچند 

 

آ نھوں نے تے گوی ا  بدو ی قبائل ی ا ر  ی ا ر  آ پنے آ یماں

 لاکر 

 

 کیا آ للہ آ یماں

 

ہےتعالیٰ کے ر سول رن کوئی آ حساں

o رن 

 

 کی آ س ر و س

 

 آ للہ -تنبیہآ ں

 

 ر کھو آ یماں

 

ا   نہیںبغیر نصیب  کے کی توفیقجاں

 

ہوی

oآ بتدآ ء ہے جس کے نتیجے میں آ  د می شریعت کے 

 

ا  آ و ر  آ للہآ یماں

 

 سا منے سر جھکای

ا  

 

 کری

 

ہےکے ر سول کی آ طا عت

o آ پنے طور  رن قبول نہیں کیا بلکہ یہ آ للہتم 

 

 ہے کہ آ س نے تمہیںکا نے آ یماں

 

آ حساں

 

 

 ت
ی
 کی ہدآ 

 

ر مائیآ یماں
ف

ت  آ گر -

 

ی
 آ و ر  آ سلام کے تم آ پنے آ آ سکا آ د ر آ ک 

 

یماں

ا  چاہیے کہ آ س نے کا شکرو آ قعی آ للہ تمہیں د عوے میں سچے ہو۔ تو پھر 

 

گزآ ر  ہوی

بخشیتمہیں آ س کی توفیق 

ُُاسِۡلََمَک مۡ  ُ وۡاُعَلیََّ ُتَم نُّ
یَم نُّوۡنَُعَلَیۡکَُاَنُۡاَسۡلَم وۡاؕ ق لُُۡلَّۡ

  ہمی  کنی                      منت   شنا

 

  سلطاں

 

د مت

 

ہ  کہ  خ

 

 منت   مت

 

ت

 

ت

 

   بدآ س

 

د مت

 

 و  کہ   خ

 

س   آ ر

د آ ئے شکر 

 

 آ نعام شدی بہ کہ موفق کن خ

 

 و  فضلخیر                 ر

 

ت

 

ت

 

 خود  نہ عطل  ذاآ س



ُُالَلّٰہُ انَِّ

یَعۡلَم ُ

مٰوٰتُِغَیۡبَُ السَّ

وَُالۡۡرَۡضُِ

وَُاللّٰہ ُ

بَصِیرۡ ُُ

تَعۡمَل وۡنَُبمَِاُ

مٰوٰتُِوَُالۡۡرَۡضِؕ ُوَُاللّٰہ ُُبَصِیرۡ ُُبمَِاُتَُ ُغَیۡبَُالسَّ ُُالَلّٰہُُیَعۡلَم  (۱۸٪﴿عۡمَل وۡنَُانَِّ

ا  -

 

 ت
آ للہ تعالیٰن قت

کے غیب کو آ  سمانوں -

 مین کے غیبآ و ر  -

 

 کو ر

کو جو تم لوگ کرتے ہوآ س -

آ و ر   آ للہ تعالیٰ-

 ہے د یکھنے و آ لا-

ہےجانتا  -



 ر  پوشیدہ چیز
ہ
 مین آ و ر  آ  سمانوں کی 

 

ا  ہے، آ و ر  آ للہبیشک آ للہ ر

 

ھت
ک

 کا علم ر 

تے  ہو کرر ہا ہے جو کچھ تم د یکھ خوت  

ُُ مٰوٰتُِوَُالۡۡرَۡضِؕ ُوَُاللّٰہ ُُبَصُِانَِّ ُغَیۡبَُالسَّ یرۡ ُُالَلّٰہُُیَعۡلَم 

(۱۸٪بمَِاُتَعۡمَل وۡنَُ﴿

"Verily Allah knows the secrets of the heavens and
the earth: and Allah Sees well all that ye do



o کے سا منے  کوکے صلى الله عليه وسلم کے ر سو ل آ للہ آ و ر  آ س 

 

ئی یش  قدمی نہیںآ حکامات

o و آ صول آ و ر  آ نکی ی ا بندیی ا ر گارہ میں حاضر ہونے کے آ  د آ ت  کی صلى الله عليه وسلمپیغمبر آ کرم

oلاق

 

جن کی ی ا بندی سے  -آ سلامی معاشرے کے لئے آ جتماعی آ و ر  معاشرتی آ خ

 ، محبت و  یگانگت کی حفاظت   آ و ر 

 

 کی عدم  ی ا بندی معاشرے میں  آ خوت

 

آ ں

 ، نفاق، آ فترآ ق ، رنآ گندگی آ و ر  بد

 

آ منی  کا ست ت  معاشرے  میں عدآ و ت

oمیں 

 

 مسلم معاشرے میں  آ  پس  میں لڑ پڑنے کی صور ت

 

و آ ضح آ حکامات

o کی قدر  و  قیمت 

 

شا ں

 

ن
 آ سلام میں-آ للہ کی ی ا ر گارہ میں  آ 

 

شا نی کا بیاں

 

ن
شرف ِ آ 

o ا م نہیں

 

ر آ ر  کرنے کا ی
ق
 سے آ 

 

 ی ا ں

 

 صرف ر

 

آ موآ ل آ و ر  سا تھ  کے یقین  قلبی-آ یماں

 می تقاضاکے سا تھ جہاد  کرنے میں نفوس 

 

 لام آ س -آ س کا لار

 

کا مومنین آ للہ ، و  آ یماں

 مند–کے لئے آ ی ک عظیم ہدیہ

 

 ر ہیں آ و ر  آ سکا شکر کریںآ سکے لئے آ س کے آ حساں

جراا الحسورة 


